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• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Перед открыванием крышки фильтра для очистки полностью отсоедините насос от 
сетевого источника питания.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Все электрические подсоединения выполняются квалифицированным электриком в 
соответствии с местными стандартами по электричеству:

F NF C 15-100 GB BS7671:1992
D DIN VDE 0100-702 EW EVHS-HD 384-7-702
A ÖVE 8001-4-702 H MSZ 2364-702:1994 / MSZ 10-533 1/1990
E UNE 20460-7-702 1993, REBT ITC-BT-31 2002 M MSA HD 384-7-702.S2

IRL Normas de cableado + IS HD 384-7-702 PL PN-IEC 60364-7-702:1999
I CEI 64-8/7 CZ CSN 33 2000 7-702

LUX 384-7.702 S2 SK STN 33 2000-7-702
NL NEN 1010-7-702 SLO SIST HD 384-7-702.S2
P RSIUEE TR TS IEC 60364-7-702

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Следите за тем, чтобы оборудование подключалось только к розетке 230V с защитой от 
короткого замыкания. Питание к насосу подается разделительным трансформатором или через устройство остаточного 
тока с номинальным остаточным рабочим током не более 30 мА.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Дети должны находится под присмотром, чтобы они не могли играть с оборудованием. Не 
подносите к отверстиям и движущимся частям пальцы и посторонние предметы. 

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Двигатель требуется как следует заземлить. Подключите провод заземления к зеленому 
болту, а с приборами, подключенными проводом,  используйте соответствующую вилку с заземлением.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – При подключении двигателя к другим деталям с заземлением используйте устройство 
заземления двигателя и провод сечения, соответствующего правилам пользования электроприборами.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – При электроподключениии см. диаграмму на шильдике под клеммной коробкой двигателя. 
Перед подачей питания убедитесь, что все соединения выполнены плотно и изолированы. Перед подачей питания 
верните на место все крышки.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Убедитесь, что напряжение двигателя соответствует напряжению вашей электросети, а 
электрокабели соответствуют вольтажу и току насоса.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Прочитайте все инструкции в данном руководстве пользователя и на оборудовании. 
Несоблюдение инструкций может привести к травмам или повреждениям. 
Настоящий документ передается владельцу бассейна, и владелец обязан сохранять данный документ в безопасном 
месте.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Не допускайте пользования изделием лицами (включая детей) с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями, а также лицами, не обладающими достаточным 
опытом и знаниями, без предварительного инструктажа ответственным за технику безопасности.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Используйте только оригинальные запчасти компании «Hayward».

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Если шнур питания поврежден, то во избежание поражения электрическим током заменять 
его может лишь производитель, сервисный агент или специально обученный техник.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Для отсоединения от сетевого источника питания в стационарную электропроводку 
встраивается внешний выключатель с зазором между разомкнутыми контактами на всех полюсах, который 
обеспечивает полное отсоединение при перенапряжении III категории  в соответствии с правилами по проводке.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Запрещается эксплуатировать насос для плавательного бассейн, если повреждены силовой 
кабель или корпус соединительной коробки электродвигателя. Это может привести к поражению электрическим током. 
Поврежденные шнур питания или соединительная коробка электродвигателя должны быть заменены сервисным 
агентом или аналогичным квалифицированным специалистом сразу же во избежание связанных угроз.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Электродвигатель для бассейна не оснащен  предохранительной вакуумной системой 
(SVRS). Система SVRS помогает предотвращать затопление из-за нахождения тела на области подводных сливов. В 
некоторых бассейнах при попадании тела человека на слив, человек может попасть в ловушку из-за всасывания. В 
зависимости от конфигурации бассейна может потребоваться установка защитной вакуумной системы в соответствии 
с местными требованиями.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность поражения 
электротоком. Несоблюдение инструкций может 
представлять серьезную опасность для жизни.
Для использования в плавательных бассейнах

•  •
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ОБЩЕЕ
Установите насос так, чтобы расстояние между точкой всасывания и насосом было минимальным для предотвращения 
неоправданных потерь и избыточной нагрузки в гидравлическом контуре.
Однако, при этом необходимо соблюдать безопасное расстояние (минимум 3,5) согласно действующему стандарту 
по установке (стр. 2).

ZONE 2 ZONE 2

ZONE 0

1,50 m

2,
50

 m 2,
50

 m

1,50 m 2,00 m 2,00 m 1,50 m

ZONE 1

1,50 m

OK OK

3,5 м

ЗОНА 0
Установите насос в проветриваемом сухом месте. Необходимо обеспечить возможность свободного движения воздуха 
вокруг электродвигателя для создания условий естественной вентиляции.
Насос устанавливается так, чтобы обеспечивался хороший обзор вилки и стенной розетки и имелся удобный доступ 
к ним.
Насос устанавливается так, чтобы обеспечивался хороший обзор и доступ к внешнему выключателю, вмонтированному 
в стационарную электропроводку. Выключатель должен располагаться рядом с насосом.
Для постоянной эксплуатации насос устанавливается на бетонное основание, в котором просверливаются 
направляющие отверстия, с применением винтов с квадратной головкой, пригодных для использования на бетоне.  
Необходимо использовать запорные шайбы для предотвращения возможного ослабления фиксирующих винтов 
с квадратной головкой.  Если насос устанавливается на деревянной платформе, следует использовать винты с 
квадратной головкой, предназначенные для использования на деревянных конструкциях, с применением запорных 
шайб для предотвращения ослабления винтов с течением времени.
Акустический уровень насосов "Hayward" ниже 70 дБ (A).

Выполните следующие действия:
•	 Заземлите насос.
•	 Установите устройство защитного отключения, управляемое дифференциальным током (УЗО) на 30 мА для 

защиты от поражения людей электрическим током при нарушении электрической изоляции.
•	 Обеспечьте защиту от короткого замыкания (номинальное значение зависит от значения, указанного на табличке 

с заводскими характеристиками электродвигателя).
•	 Установите устройство разделения цепей с 3 мм отверстием на всех полюсах.
В однофазных электродвигателях, которыми оснащаются наши насосы, предусмотрена термозащита. Данная 
защита срабатывает при перегрузке или в случае ненормального нагрева электродвигателя, сброс происходит 
автоматически при снижении температуры обмотки.
В зависимости от нормативных требований и типа электродвигателя в дополнение к вышеуказанным устройствам 
необходимо также устанавливать магнитное защитное устройство, откалиброванное в соответствии с указаниями 
на табличке с заводскими характеристиками электродвигателя.
В таблица на стр. 42 приведены различные характеристики электродвигателей, которыми оснащаются насосы.

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ СОЕДИНЕНИЕ
Убедитесь, что напряжение питания, необходимое для работы электродвигателя, соответствует напряжению сети и 
что силовые кабели соответствуют мощности и току насоса.
Все электрические соединения насоса и замена силового кабеля выполняется квалифицированным персоналом 
для снижения связанных рисков.
При выполнении электрических подсоединений см. схему под крышкой соединительной коробки электродвигателя.
Убедитесь, что эклектические соединения затянуты и уплотнены перед подключением питания.
Предварительная проводка, которая может иметься на некоторых насосах, должна быть удалена для окончательного 
подсоединения насоса к источнику электропитания. Эта предварительная проводка используется только для целей 
тестирования на различных этапах производства.
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ИНСТРУКЦИИ ПО ЗАПУСКУ И ЗАЛИВКЕ
Заполните корпус фильтра водой до уровня всасывающей трубы. Запрещается эксплуатировать насос без воды. 
Вода выполняет функцию хладагента и смазки для механического уплотнения вала.
Откройте все всасывающие и выпускные клапаны, а также воздухоотвод (если имеется) на фильтре. (Для отвода 
воздуха из всасывающей линии требуется некоторое место).
Включите питание, выделите разумное время на заливку. Пять минут - это разумное время. (Время заливки зависит 
от высоты всасывания и длины по горизонтали всасывающей трубы). Если не происходит запуск или заливка насоса, 
см. "ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ".

ОБСЛУЖИВАНИЕ
1.	 Регулярно очищайте фильтрующую сетку. Во время чисти не ударяйте сетку. Регулярно проверяйте уплотняющую 

прокладку крышки фильтра, при необходимости выполняйте ее замену.
2.	 Насосы "Hayward" имеют самосмазывающиеся подшипники электродвигателей и уплотнения вала. Смазка не 
требуется. 
3.	 Поддерживайте электродвигатель в чистоте. Следите за тем, чтобы не было препятствий в области вентиляционных 
отверстий.
4.	 Со временем уплотнения вала повреждаются или изнашиваются, их следует заменять.
5.	 За исключением чистки все другие работы по ремонту и техническому обслуживанию выполняются уполномоченным 

агентом по обслуживанию компании Hayward или аналогичным квалифицированным лицом.

ЗИМНИЕ УСЛОВИЯ/ ХРАНЕНИЕ
1.	 Опорожните насос, удалив сливные пробки, положите их для хранения в фильтрующую сетку.
2.	 Отсоедините электрические провода и трубные соединения, храните насос в сухом хорошо проветриваемом 

помещении. Или, для обеспечения минимальных мер предосторожности: Отсоедините электрические провода. 
Удалите четыре болта, при помощи которых кронштейн и электродвигатель прикреплены к фильтру/корпусу. 
Храните их в сухом хорошо проветриваемом помещении. Для защиты остальных элементов фильтра/корпуса 
накройте их.

ВНИМАНИЕ:	 Перед повторной активацией насоса тщательно очистите и удалите отложения, грязь и т.п.

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
A)	Электродвигатель не запускается
1.	 Проверьте правильность и плотность затяжки соединений, разомкните выключатели или реле, плавкие 
выключатели или предохранители.
2.	 Убедитесь вручную в том, что электродвигатель свободно вращается и нет препятствий.

B)	Электродвигатель отключается - Проверьте:
1.	 Проводку, наличие ослабленных соединений и т.п.
2.	 не низкое ли напряжение электродвигателя (частота из-за использования проводки меньшего размера).
3	 Заедание и перегрузка. (показание силы тока в амперах).
ВНИМАНИЕ:  Электродвигатель насоса оснащен автоматической защитой от тепловой перегрузки. Электродвигатель 
автоматически отключается, если температура повышается до критического уровня из-за неправильной эксплуатации. 
Электродвигатель автоматически перезапускается после достижения безопасного теплового уровня.

C)	Электродвигатель гудит, но не запускается - Проверьте:
1.	 Не разомкнут ли конденсатор.
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D)	Насос не заливается:
1.	 Убедитесь, что фильтр/корпус насоса заполнены водой, и уплотняющая прокладка крышки чистая и правильно 

установлена. Затяните гайки с накаткой.
2.	 Убедитесь, что все всасывающие клапаны и выпускные клапаны открыты и не имеют препятствий, и что 

уровень воды выше всех всасывающих отверстий.
3.	 Заблокируйте всасывание как можно ближе к насосу и проверьте, создает ли насос вакуум.
	 a) Если насос не создает вакуум, и в насосе имеется достаточное количество «заливочной воды»:
		  1.	 Затяните все болты и крепежные детали на стороне всасывания.
		  2.	 Проверьте напряжение, чтобы убедиться, что насос готов к ускорению.
		  3.	 Откройте насос и проверьте,нет ли засорений или препятствий.
		  4.	 Удалите и замените уплотнение вала.
	 b) Если насос создает вакуум, проверьте, не заблокирована ли линия всасывания или фильтр, и нет ли утечек 
во всасывающем трубопроводе.

E)	Слабый поток - Проверьте:
1.	 Нет ли засорения или препятствий на фильтре или в линии всасывания; не используется ли труба бассейна 
меньше требуемого размера.
2.	 Нет ли засорения или препятствий в выкидной линии фильтра (высокие показания расходомера).
3.	 Нет ли утечек на всасывании (пузыри на возвратной арматуре).
4.	 Не понижена ли скорость работы насоса (низкое напряжение).
5.	 Нет ли засорений или препятствий в области крыльчатки.

F)	 Насос работает шумно - Следует проверить
		  1.	 Не происходит ли подсос воздуха на всасывании, обуславливающий повышенный шум при работе 
насоса.
		  2.	 Нет ли кавитации из-за ограниченного или меньшего размера линии всасывания и неограниченных линий 
выброса.
			   Правильность состояния всасывания или нагнетательных трубопроводов, в применимых случаях.
		  3.	 Наличие вибраций из-за неправильного монтажа и т.п.
		  4.	 Наличие инородных тел в корпусе насоса.
		  5.	 Не вышли ли из строй подшипники электродвигателя из-за износа, ржавчины или постоянного перегрева.
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Pompe Référence  
moteur

Puissance 
nominale

Voltage
Fréquence
Nb phase

Ampérage Condensateur Taille et réglage 
disjoncteur

Hauteur mano-
métrique à débit 

nul

Pump Reference motor Nominal power Voltage
Frequency
Nb phase

Amperage Capacitor Size & switch 
adjustment

Table of 0 flow 
pressure heads

Bomba Referencia 
motor

Potencia no-
minal

Voltaje
Frecuencia
Numero de 

fases

Amperaje Condensador Tamaño y regu-
lación disyuntor

Cuadro de las 
alturas mano-
métricas con 

flujo 0

Bomba Referência 
motor

Potência no-
minal

Voltagem
Frequência
Numero de 

fases

Amperagem Condensador Dimensão e 
ajustamento 

disjuntor

Cuadro de 
alturas mono-
métricas com 

caudal 0

Pumpen Motor referenz Nennwert Volt
Frequenz

Anzahl Phase

Stromstärke Kondensator Masse & Span-
nung

Manometrische 
förderhöhe bei 0 

leistung

Pomp Motor
referentie

Nominaal
vermogen

Spanning
Frequentie

Aantal fasen

Stroomsterkte Condensator Vermogen en 
afstelling onder-

breker

Tabel van mano-
meterhoogten bij 

een debiet 0

Pompa Tiferimento 
motore

potenza nomi-
nale

Voltaggio
Frequenza
numero fasi

Amperaggio Condensatore Potenza e rego-
lazione interrut-
tore automatico

Tabella delle 
altezze mano-
metriche ad 

erogazione 0

насос Мотор
справки

Номинальная 
сила

Напряжение 
тока

Частота
Номер участка

ампераж Конденсатор переключите 
регулировку

давление
(подача = 0)

81002 SPX81018Z1C 380 W
230-240 V

50 Hz
1 Phase

1,6 A 16 µF, 450 V
(10 A)
1,6 A

10,7 M

81003 SPX81025Z1C 470 W
230-240 V

50 Hz
1 Phase

2,0 A 16 µF, 450 V
(10 A)
2,0 A

12,7 M

81004 SPX81037Z1C 610 W
230-240 V

50 Hz
1 Phase

2,6 A 18 µF, 450 V
(10 A)
2,6 A

14,1 M

81005 SPX81055Z1C 790 W
230-240 V

50 Hz
1 Phase

3,4 A 18 µF, 450 V
(10 A)
3,4 A

14,6 M

81006 SPX81075Z1C 920 W
230-240 V

50 Hz
1 Phase

4,0 A 18 µF, 450 V
(10 A)
4,0 A

15,7 M
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N° 81002 81003 81004 81005 81006

1 SPX8100LDS SPX8100LDS SPX8100LDS SPX8100LDS SPX8100LDS

2 SPX8100S SPX8100S SPX8100S SPX8100S SPX8100S

3 SPX8100M SPX8100M SPX8100M SPX8100M SPX8100M

4 SPX8100AA SPX8100AA SPX8100AA SPX8100AA SPX8100AA

5 SPX1700FG SPX1700FG SPX1700FG SPX1700FG SPX1700FG

6 GMX600F GMX600F GMX600F GMX600F GMX600F

7 SPX8100R SPX8100R SPX8100R SPX8100R SPX8100R

8 SPX8100B SPX8100B SPX8100B SPX8100B SPX8100B

9 SPX8118T SPX8125T SPX8137T SPX8155T SPX8175T

10 SPX1600Z2 SPX1600Z2 SPX1600Z2 SPX1600Z2 SPX1600Z2

11 SPX8100E SPX8100E SPX8100E SPX8100E SPX8100E

12 6060XZ1 6060XZ1 6060XZ1 6060XZ1 6060XZ1

13 SPX81018Z1C SPX81025Z1C SPX81037Z1C SPX81055Z1C SPX81075Z1C

14 SPX8100Z1 SPX8100Z1 SPX8100Z1 SPX8100Z1 SPX8100Z1

15 SPX8100UNBPAK SPX8100UNBPAK SPX8100UNBPAK SPX8100UNBPAK SPX8100UNBPAK

16 SPX8100UNSPAK SPX8100UNSPAK SPX8100UNSPAK SPX8100UNSPAK SPX8100UNSPAK

17 SPX8100UNO SPX8100UNO SPX8100UNO SPX8100UNO SPX8100UNO

Housing bolt torque pattern - Ordre de serrage des boulons - Befehl des Festklemmens der Bolzen - Orden de sujeción de 
los pernos - Ordem correcta de aperto dos parafusos - Ordine d’serrage dei bulloni - Orde van aanspannen van de bouten 
- Modelo de torsión del cerrojo de la carcaza - Bydlení moment šroubů - Bývanie moment skrutiek - 

50 - 60 INCH LBS

5.6 - 6.8 N m

3

6

2 4

5

1
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ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ
На ВСЕ изделия компании "HAYWARD" распространяется гарантия в случае обнаружения производственных либо 
материальных дефектов сроком на 2 года, начиная с даты покупки. К любым претензиям по гарантии следует 
в обязательном порядке прилагать доказательство покупки изделия, включая дату ее совершения. Поэтому мы 
настоятельно рекомендуем Вам сохранять и счет-фактуру вместе с товарной накладной на изделие.
Гарантия, предоставляемая на изделия компании "HAYWARD", ограничивается ремонтом или заменой дефектных 
изделий по выбору компании "HAYWARD", при условии их нормальной эксплуатации с соблюдением требований, 
приведенных в их "Руководствах", а также подразумевая, что изделия эти не подвергались каким-либо конструктивным 
изменениям и модификациям, и что использовались они исключительно вкупе с компонентами и принадлежностями, 
поставляемыми компанией "HAYWARD". Гарантия не распространяется на повреждения, причиненные воздействием 
низких температур или химикатов. Все прочие расходы (транспорт, обслуживание и т.п.) из гарантии исключены.
Компания "HAYWARD" не несет ответственности за любой прямой либо косвенный ущерб, понесенный вследствие 
ненадлежащей установки, соединения или эксплуатации изделия.
Для того, чтобы предъявить претензии по гарантии, равно как и потребовать ремонта либо замены изделия, 
рекомендуем Вам обращаться к своему дилеру.
Изделия, возвращенные на наш завод-изготовитель, не будут приняты без нашего предварительного письменного 
согласия.
Настоящая гарантия не распространяется на изнашиваемые части.



СОХРАНЯЙТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ

HAYWARD POOL EUROPE - 1070 Allée des Chênes - CS 20054 Saint Vulbas - 01154 Lagnieu Cedex - France Франция

ПЕСОЧНЫЕ ФИЛЬТРЫ
ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÎ ÏÎËÜÇÎÂÀÒÅËß
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⚠ ВНИМАНИЕ- Прочтите и соблюдайте все рекоммендации из этой инструкции пользователя, 
а также рекоммендации, указанные на оборудовании. Несоблюдение инструкций может привести 
к телесным повреждениям.

⚠ ВНИМАНИЕ – Этот документ выдается владельцу бассейна и должен храниться в надежном 
месте.

⚠ ВНИМАНИЕ – Не допускайте использование изделия лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, а также лицами, не обладающими достаточным 
опытом и знаниями, без предварительного контроля или инструктажа по эксплуатации устройства 
лицом, ответственным за технику безопасности.

⚠ ВНИМАНИЕ – Необходимо присматривать за детьми, чтобы они не играли с устройством

Рис. 3 
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Фильтр

Крепежный 
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Насос

1 SP0714TE 5 SX202S 6d SX244DA (24”) 8d SX240DN (24”)
2 ECX270861 6a SX144DA (14”) 8a SX200SN (14”) 10 SX180LA
3 GMX600F 6b SX164DA (16”) 8b SX200QN (16”) 11ab SX164B (14” & 16”)
4 GMX600NM 6c SX210DA (21”) 8c SX200QN (21”) 11cd SX200J (21” & 24”)
a= S144TXE (14”) b= S166TXE (16”) c= S210TXE (21”) d= S244TXE (24”)
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Вы только что приобрели песочный фильтр, его основание и клапан (см. рис. 1).

РАБОТА 
В фильтре используется специальный песок, предназначенный для улавливания загрязняющих частиц, 
содержащихся в воде Вашего бассейна. Песок засыпается в бак и работает как система фильтрации постоянного 
действия. Неотфильтрованная вода из бассейна, содержащая взвешенные загрязняющие частицы, всасывается 
насосом и подается на многоходовой контрольный клапан.   При прохождении воды сквозь песок загрязнения 
удавливаются на уровне песчаной постели, и отфильтрованная вода вновь поступает в бассейн.

УСТАНОВКА 
1.	 Размещение фильтра 
	 Необходимо место с чистой и ровной поверхностью. Верхняя часть фильтра должна находится на высоте максимум 

1,5 м относительно уровня воды. Установить фильтр таким образом, чтобы трубопроводы, клапан (1) и сливная 
пробка (10) были легко доступны.  Тогда облегчается техническое обслуживание и консервация на зимний период.

2.	 Подсоединение к насосу 
	 Подсоединить насос и его опору к фильтру в соответствии с инструкциями производителя.

3.	 Заполнение фильтра 
	 Песок засыпается через верхнее отверстие фильтра. 
a.	 Установить центральную трубку (6) на дно бака, закрыть верхнее отверстие трубки предусмотренной для этого 

воронкой (5) во избежание попадания песка при заполнении. Убедиться, что сливная пробка (10) находится на 
своем месте. Убедиться, что все сетчатые фильтры (8) опущены. 

b.	 Наполовину заполнить фильтр водой, затем засыпать нужное количество песка (см. таблицу на этикетке). 
	 Убедиться, что центральная трубка (6) по-прежнему ровно стоит. 
	 Песок должен быть выровнен и на 2/3 заполнять фильтр. 
c.	 Снять воронку (5). 

4.	 Сборка клапана 
	 Установить клапан (1), не забыв о прокладке (3), в верхней части фильтра. 
a.	 Убедиться, что выходное отверстие “PUMP”/"НАСОС" клапана направлено в сторону насоса. Затем закрепить 

блок с помощью хомута (4). 
b.	 Открутить черный пластиковый винт, расположенный сбоку клапана, и вместо него прикрутить манометр (2). 

Закручивать вручную, не прилагая чрезмерных усилий. 
c.	 Соединить выходное отверстие “PUMP”/НАСОС (P) клапана с верхним выходным отверстием насоса, следуя 

инструкциям производителя.

5.	 Подсоединение клапана 
	 Вам остается только соединить трубы, идущие от бассейна (см. рис. 2), а именно, трубу, идущую от скиммеров 

(S), соединить с нижним отверстием насоса со стороны префильтра, нагнетательную трубу соединить с 
отверстием клапана с пометкой “RETURN”/ВОЗВРАТ (R), а также соединить сливную трубу с отверстием клапана 
с пометкой “WASTE”/СЛИВ/(W).

6.	 Выполнить электрическое подключение насоса в соответствии с инструкциями производителя.

7.	 Во избежание утечек убедиться, что сливная пробка (10) находится на своем месте и все соединения надежно 
закреплены. 

Примечание 1: Не прилагать чрезмерных усилий для затяжки соединительных штуцеров на фитингах клапана.

Примечание 2: Уплотнять тефлоном наружную резьбу.

ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
ВАЖНО ВСЕГДА ОСТАНАВЛИВАТЬ НАСОС, ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПРИСТУПАТЬ К РАБОТЕ С МНОГОХОДОВЫМ 
КЛАПАНОМ. 
1.	 Убедиться, что все фитинги надежно затянуты и в фильтр засыпано требуемое количество песка.

2.	 Установить клапан в положение “BACKWASH”/ОБРАТНАЯ ПРОМЫВКА. Всегда опускать рукоятку, прежде чем 
повернуть ее.

3.	 Запустить насос, следуя инструкциям производителя. Убедиться, что вода нормально циркулирует в контуре.
	 ВНИМАНИЕ При запуске насоса все всасывающие и нагнетательные клапаны должны быть открыты. 

В противном случае, Вы подвергаете себя риску телесных повреждений, серьезных ранений или 
смерти. Когда подача воды станет равномерной, оставить насос поработать, по меньшей мере, в течение 2 
минут. Выполнение данной обратной промывки рекомендуется для удаления загрязнений или мелких частиц, 
содержащихся в фильтрующем песке.
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4.	 Остановить насос и установить клапан в положение промывки “RINSE”. Снова запустить насос и оставить его 
работать до тех, пор пока вода не станет чистой в смотровом стекле клапана (примерно 1 минуту). 

5.	 Остановить насос и установить клапан в положение “FILTER”/ФИЛЬТР. Снова запустить насос, начинается 
фильтрация. 

	 Отрегулировать впускной и выпускной клапаны для получения желаемого объема подачи воды.

6.	 Записать давление, указываемое в этот момент, и положение стрелки манометра. По мере работы фильтра 
загрязнения задерживаются и давление в баке увеличивается.  

	 Как только оно превышает первоначальное значение на 10 ПСИ (0.7 бар или кг/см², начальное давление (чистый 
фильтр)), необходимо очистить фильтр, выполнив обратную промывку. 

Примечание 1: При первой очистке воды в Вашем бассейне, возможно, понадобится часто производить обратную 
промывку фильтра. Действительно, вначале загрязнений существенно больше. 

Примечание 2: Регулярно производить чистку префильтров насоса и скиммеров для обеспечения бесперебойной 
работы системы фильтрации. 

Примечание 3: Выступающие из стен установки, включающие нагреватель или систему очистки с форсунками или 
щупальцами, очень чувствительны к сильным ударам, поскольку работают при высоком давлении. Монтажнику 
следует принимать все необходимые меры для предотвращения сильных ударов по установке.

ФУНКЦИИ КЛАПАНА И ФИЛЬТРА 
ФИЛЬТР (FILTER) 
Установить клапан в положение “FILTER”/ФИЛЬТР для обеспечения фильтрации в нормальном режиме (от 10 до 
14 часов ежедневно). 

ОБРАТНАЯ ПРОМЫВКА (BACKWASH) 
Для очистки фильтра, когда давление превышает начальное давление на 10 ПСИ (0.7 бар или кг/см²). Остановить 
насос. Установить клапан в положение “BACKWASH”/ОБРАТНАЯ ПРОМЫВКА. Снова запустить насос, пока вода 
в смотровом стекле не станет чистой. Примерно через 2 минуты остановить насос и установить его в положение 
“RINSE”/ПРОМЫВКА, при наличии. 

ПРОМЫВКА (RINSE)
Установить клапан в положение “RINSE”/ПРОМЫВКА, запустить насос на одну минуту. Это позволяет отвести 
загрязненную воду после обратной промывки в сливную трубу, а не в бассейн. Остановить насос и установить 
клапан в положение “FILTER”/ФИЛЬТР, затем снова его запустить.

СЛИВ(WASTE) 
Вода отводится в сливную трубу, минуя фильтр, для понижения уровня воды в бассейне и непосредственного 
отведения сильно загрязненной воды при использовании всасывающей установки.

РЕЦИРКУЛЯЦИЯ (RECIRCULATE) 
Вода циркулирует, минуя фильтр, для распределения химических продуктов, или когда прибегают к ударному 
хлорированию. 

ЗАКРЫТО (CLOSED)
Прекращение циркуляции воды между фильтром и насосом.
НИКОГДА НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ДАННУЮ ФУНКЦИЮ ПРИ РАБОТАЮЩЕМ НАСОСЕ.

КОНСЕРВАЦИЯ НА ЗИМНИЙ ПЕРИОД 
1.	 Полностью опорожнить фильтр, открутив сливную пробку, расположенную в нижней части бака. Не устанавливать 

пробку на место в зимний период.

2.	 Установить и оставить рукоятку клапана между двумя положениями или в положении “WINTER”/ЗИМА , при 
наличии.

3.	 Опорожнить и законсервировать на зимний период насос, следуя инструкциям производителя.

РЕМОНТ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Обратиться к своему дистрибьютору Hayward. Завод не принимает обратно изделия без предварительного 
письменного согласия компании Hayward Pool Europe.
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GARANZIA LIMITATA
Tutti i prodotti HAYWARD sono coperti contro difetti di produzione o difetti sul materiale per un periodo di 2 anni dalla data di 
acquisto. Ogni eventuale richiesta di intervento in garanzia deve essere accompagnata da una prova di acquisto riportante 
la data. Si consiglia, pertanto, di conservare la fattura o lo scontrino fiscale.
La garanzia HAYWARD è limitata alla riparazione o sostituzione, a discrezione di HAYWARD, dei prodotti difettosi, se 
oggetto di uso normale condotto secondo le istruzioni riportate nel manuale d’uso, se non alterati in alcun modo e utilizzati 
esclusivamente con componenti e parti originali HAYWARD. La presente garanzia non copre i danni dovuti al gelo o legati 
all’azione di prodotti chimici. Ogni altro costo (trasporto, manodopera, ecc.) è escluso dalla presente garanzia.
HAYWARD non è da ritenersi responsabile per qualsiasi danno, diretto o indiretto, derivante da un’installazione non corretta, 
da collegamenti erronei o da un uso improprio del prodotto.
Per usufruire della presente garanzia e richiedere un intervento di riparazione o sostituzione di un articolo, contattare il 
proprio rivenditore.
Nessun sistema sarà autorizzato al rientro in fabbrica senza accordo scritto preliminare.
Prodotti coperti da garanzia prolungata : Struttura in polietilene (filtri a sabbia) 5 anno.
Le parti usurabili non sono coperte da garanzia.

ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ
На ВСЕ изделия компании "HAYWARD" распространяется гарантия в случае обнаружения производственных либо 
материальных дефектов сроком на 2 года, начиная с даты покупки. К любым претензиям по гарантии следует в 
обязательном порядке прилагать доказательство покупки изделия, включая дату ее совершения. Поэтому мы насто-
ятельно рекомендуем Вам сохранять и счет-фактуру вместе с товарной накладной на изделие.
Гарантия, предоставляемая на изделия компании "HAYWARD", ограничивается ремонтом или заменой дефектных 
изделий по выбору компании "HAYWARD", при условии их нормальной эксплуатации с соблюдением требований, 
приведенных в их "Руководствах", а также подразумевая, что изделия эти не подвергались каким-либо конструктив-
ным изменениям и модификациям, и что использовались они исключительно вкупе с компонентами и принадлеж-
ностями, поставляемыми компанией "HAYWARD". Гарантия не распространяется на повреждения, причиненные 
воздействием низких температур или химикатов. Все прочие расходы (транспорт, обслуживание и т.п.) из гарантии 
исключены.
Компания "HAYWARD" не несет ответственности за любой прямой либо косвенный ущерб, понесенный вследствие 
ненадлежащей установки, соединения или эксплуатации изделия.
Для того, чтобы предъявить претензии по гарантии, равно как и потребовать ремонта либо замены изделия, реко-
мендуем Вам обращаться к своему дилеру.
Изделия, возвращенные на наш завод-изготовитель, не будут приняты без нашего предварительного письменного 
согласия.
Изделие с продления гарантии: Полиэтиленовый бак (песочный фильтр) 5 года.
Настоящая гарантия не распространяется на изнашиваемые части.
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Spécifications - Specifications - Especificaciones - Especificaçãoes - Specifikationen - Specifiche - Specificaties - Спецификации

Pression max. d’utilisation - Max. working pressure - Presión max. de uso - Pressão máxima de utilização - Maximaler betriebsdruck - 
Maximale werkdruk - Pressione massima di uso - Максимальное давление = 3.5 bars

Modèle Surface de 
filtration

Débit
recommandé

Perte de charge au 
débit

recommandé
Dégagement suggéré Sable requis

Model Filtration Area Design Flow
Rate

Pressure loss at 
design flow rate Sugg. Clearance Media required

Modelo Superficie de 
Filtración

Caudal
Previsto

Perdida de 
presión con

caudal nominal

Espacio libre
recomendado Carga de Sílex

Modelo Superfície de 
filtração Caudal recomendado

Perda de carga 
com caudal 

recomendado

Distância lateral & 
superior requerido Areia requerida

Modell Filteroberfläche Filterleistung
Druckverlust bei 
Nennflußgesch 
Windigkeit

Vorgeschlagener
Abstand Sand

Model Filteroppervlak Aanbevolen
debiet

Drukverlies of 
aanbevolen debiet

Voorgestelde
vrije ruimte Benodigd zand

Modello Area di 
filtrazione

Portata
nominale

Caduta di pressione 
alla portata nominale

Spazio di manovra
richiesto Sabbia richiesta

Модель Площадь 
фильтрации Производительность Гидровлическое 

Сопротивление Техническая зона Песок

m2 ft.2 m3/h GPM Bars

Côté
Side

Lateral
Lateral
Seitlich

Zijdelings
Laterale
Снизу

Dessus
Above

Superior
Superior
Drüber

Bovenaan
Superiore
Сверху

Type
Type
Tipo
Tipo
Typ
Type
Tipo
Тип

Quantité
Amount

Cantidad
Quatidade

Menge
Hoeveelheid

Quantita
Количество

Cm Inch Cm Inch mm kg lb
S144TXE 0.10 1.07 5 25 0.14 45 18 45 18 0.55 25 50
S166TXE 0.13 1.40 6 30 0.14 45 18 45 18 0.55 50 110
S210TXE 0.20 2.20 10 44 0.14 45 18 45 18 0.55 100 220
S244TXE 0.28 3.14 14 62 0.21 45 18 45 18 0.55 150 300
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